VOLAPÜK EM AÇÃO  (11)

Agora que você já está mais acostumado a ler em Volapük é hora de começar a aprender como escrever.

Abaixo você verá um poema em Volapük.   Ele conta uma história.   Em poesia, entretanto, as palavras nem sempre permanecem em seus locais costumeiros.   Leia o poema todo e depois dê uma olhada na lista de palavras e nas observações abaixo, até que você seja capaz de entendê-lo.   Feito isto, escreva a estória em Volapük corrente.   Todas as palavras de que você necessita estão no poema, com a possível exceção de simples palavras de ligação, tais como: ab = mas, e = e,   bi = porque, que poderão ser necessárias de vez em quando.  Há uma chave, no apêndice da lição, para lhe ajudar a verificar sua tarefa.  [Na internet olhe em: Volapük em Ação_11_português_chave] 

Neste primeiro poema a estória foi feita para você, como exemplo, para que assim você saiba o que fazer posteriormente.





             REG  E  PÖFIKAN

(O) REI E (O) POBRE

Ün del seimik reg golom ve süt.

Pöfikan begom ome limuni;

Ab reg egivom ome nosi.

Vokädom pöfikan:  „O Mayed Orik!

Binobs alans sons Goda Nämädik!

Seko binobs blods; blods diloms dalabis”.

Reg golom vifiko mane vo pöfik,

E givom ome könädi goldik.

„Ab no binos mödikos de reg ad blod,”

Pöfikan sagom rege fulü tod.

„Ab labob blodis so mödikumis

Äsä dalabob ya könädis!”

Gespikom reg at sagatik.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

SUBSTANTIVOS




ADJETIVOS

alan

todos, todo o mundo


goldik

de ouro

blod

irmão




pöfik

pobre; indigente

dalab

posses




sagatik

sábio; sagaz; astuto

del

dia




seimik

(um) certo (tempo indefinido)     könäd

moeda

limun

esmola

man

homem

Mayed

Majestade

mödikos
muito(s)

nos

nada, coisa nenhuma

pöfikan
(um) pobre

reg

rei

süt

rua

tod

despeito; rancor; má vontade

VERBOS




OUTROS TERMOS
begön

pedir



fulü


cheio de

dalabön
possuir



somödik(s) … äsä
tanto… quanto







ün


em (tempo indefinido)

dilön

dividir; partilhar

ve


ao longo de; por

gespikön
responder; replicar

vifiko


rapidamente, depressa



givön

dar

golön (i/t)
ir, caminhar até

labön

ter

vokädön
gritar; vociferar

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

OBSERVAÇÃO

1. Porque toda a ação se dá no passado, a forma pretérita do verbo (começando por ä-) deve ser usada em todo o texto.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1. Copie a estória seguinte, que foi escrita em Volapük corrente:

Ün del seimik reg ägolom ve süt.   Pöfikan äbegom ome limuni, ab reg ägivom ome nosi.

Pöfikan evokädom rege:  „O Mayed Orik!
Binobs alans sons Goda Nämädik, seko binobs blods, e blods diloms dalabis.”   Reg ägolom vifiko mane pöfik ed ägivom ome könädi goldik.  Ab pöfikan äsagom rege fulü tod : „No binos mödikos de reg ad blod!   Reg at sagatik ägespikom ome : „Ab labob blodis so mödikumis äsä dalabob könädis!”

2. Agora traduza a estória acima em português e verifique sua tradução com a do apêndice da lição.

UM AMIGO LHE FALA ACERCA DE TELEVISÃO:

Dalabol-li televidömi?



Você tem televisor?

Plidol-li programis televidik?



Você gosta de programas de TV?

No ai, bi cedob, das




Não sempre porque acho que  

programs anik binons diotiks.



alguns programas são imbecis.

E dabinons dönuods mödik!



E há muitas reprises!

Ab i dabinons programs vemo gudiks.
Mas também há programas muito bons.

Daäds liomödotik labol-li?
Quantos canais você tem?

Labobs daädis fol, e danunamis mödik!
Temos quatro canais e  um monte de anúncios!
Programis kinik buükol-li?
Quais programas você prefere?

Plidob gudiküno dramatis. Ed ol-li?
Gosto mais de dramas.   E você?

Plidob programis böfik.
Gosto de programas humorísticos.

Jimatan oba plidof televidasöködis.
Minha esposa gosta de telenovelas.

Televidol-li suvo?
Você vê televisão freqüentemente?

No.  Buükam oba binon ad golön lü
Não. Minha preferência é ir ao

biribötidöp ad drinön ko flens.
boteco beber com os amigos.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------


SÓ PARA SE DIVERTIR:

Vom fopik, kel ädrinof tuvemo,

Ädonükof ga kapi fe jemo.

               Moni mödik egerof,

               Oni efe eperof

Vom fopik, kel ädrinof tuvemo!

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

vom                    mulher
fe

de fato, realmente 

fopik                  tola, boba
jemo

com vergonha

drinön                beber
mon

dinheiro

tuvemo              demais, muito
mödik

um monte, muito

donükön            curvar, baixar
gerön

herdar

ga                      por essa razão
efe

mais precisamente

kap                    cabeça
perön

perder
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